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ANNMANY BOUR LAZANLANGIBINSANYINSSUMBTnGs Munfidas nw
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2 | mssumuiiaon : nqufiauoRaSoUALE

1.1 ﬂOTUhU1UUODﬂ1S§Uﬂ1H1ﬁGOD

“N135UN1WTiEas” (Second Language Acquisition 38 SLA) nxgfs
N3EUIBMITNYARAIS IS NN RHENTENNAN ANTRINTaNUAZBIRKES F9010
wAnduwnoluusuniiinessnei (dw n1athefivgis nslidinlusamaiinaniu
1) waluusundifunamsagnadumssonlududen (Gass et al., 2025; Ortega,
2009) TasnsAnwsnumssununfisesiiihvsnenaniioanadnladn fisewnn
Seuinwnldadnls dadeezladuiadefdimasonnudiSmionudimnailn
nMaenine wazdiSeumufinssuinnianiaSensniviadnels velwdedaine
qoAn TawessH uaznsULans lulinase (Eliis, 2008; VanPatten & Benati, 2015)

Frin “mwnfides” uftilaldvaneds “<nviiiaes” ludedsudan-naomu
sdumsiudananaly fiod A1 “awniiaes” wiiteransnefaniuiias
MuNd n3anwngisemSewduaiugrii ] sandlasunswsinge
mwiviaseusesud lneuinanuuansieg¥m i mansfiyaraideSeustiu
Mwsniilsnusnudie (Savile-Troik 2017) AADANAIENAITITEIUN
nMsAnwMssumsniseslsng J % AR duanine1ns (interdisciplinary
field) WAZNITYIHINTIHNAER |p||nary ) g Tnedusnsnanmssusn
WWIRAINANEASEN 7 TionTw 3 AN FIANTNET H1YpweINe uazAnwIFNERS
dlisein ioaseanusuazanadlafigudndenszuinnisnissuniuig
ﬂmam"uﬁaw,iﬁ;luaei'méa (Block, 2003; Larsen-Freeman & Long, 2014; Mackey, 2004)

Taevluudanszuawmanasununiisessinazifinduludeiafnaeulans
(late childhood) "Lﬂwﬁai’mﬂmjmauﬁu (early adulthood) Zafudaefiszuutszam
SuAn15TasaU9EI (DeKeyser, 2001; Lenneberg, 1967) ﬁaf:ﬁwvlﬂﬁjﬁaamﬁmﬁﬁm
ey “dasnaingalunissunie” (oritical period) BedlWifwin1aGewn1ud <
Alaldmwusludmdsaniadnaaduaivanvilvgisewlisansaldnmu o
ARBILAAILAZTIWIRRIRIUAT W ILNasAWEY aglanizlusnuniseanidesuas
laseasnalaennsniszaugs (Birdsong, 2006)

feuan gauaaINsANYIMISuMwnses lfaewudaslumusawaons
U3NMANTS398 wazaaitamimesnwnaluwlad luusazgpsde laanisdnuinis

SumwindeslugasuiuwaziininszuinnisnmelunsanszuinnsnisnisinAnuas



AOUHUNaIaWeULIMS | 3

Usyau (cognition) 2aivgiSem wWn nwinmsUszaianatayauaznguing lnasiasaunig
N9 (Monitor Theory) 2838 Krashen (1981) ﬂmzﬁQﬂﬁiaNW ﬂ’]iﬁﬂmmi%lumw’l‘ﬁ'am
Teenensaunwinlugmafiasanmizwngen doan 53w lUTsdwa mansaudl uaz
AMAAENA IWNTEUIUNIN15UNTWITIFES W “gafenguwiAnmadens” (Social
Turn) LAz “a;mn,ﬂﬁaugjumﬁmﬁﬁwwnﬁ” (Critical Turn) (Firth & Wagner, 1997; Norton
& Toohey, 2011; Ortega, 2013) frati nsvhAnaEnlam I ERa9MITUN e Rda
ad19dnededasiansunanauinseatumAnluudaseasTauaznsaUNguf

=) ' o) ' a o cda o o " a
“ianviang ?1\‘1503‘21'1EIL‘Uﬂﬁ:l‘NNENTVWl§]E]ﬂ'TiLiEI%Eﬂ']M’]?IE]GN%UEmNﬂ'l’]ﬂ»l?j‘l_l‘ﬂa%aﬁﬂﬂﬂﬂ

1.2 WuunsyooMsAnEINISSUNBINGOD

NATENINIFUAZL RN a]mmmmmig;amumfssumm‘naamu
Tsimeng At mﬂl,l,mﬂaammaavlﬂmm(m 191 e wazdIAN
s lUBeransane 9 MAgITeeiunIw m wazgldnwn nande wwiAR

Vieafu ma%’ummﬁamﬁﬁﬁum Whosuazdnwwsog1elndsniu

nmsUasnwlasaasn1sAnyn 7% RIS MWIFNEES LazAwAERTUIsENs

1.2.1 WRININISABUNA?
fﬂﬂL’iNEI%?Imﬂ’]’iﬂﬂ‘H’]ﬂ’]iiUﬂ']‘lel"Wlﬂﬂﬂi%ﬁﬂ%wﬂﬂﬂ’nﬁﬂ‘ﬂ%ﬁLﬂﬂ?l%‘ﬂ’mﬂﬂ’m
NTEULALWIAANITATNELAZ A B ANERS IHE19ASIARAITTEN 20 Msiwn3dons
wofnssnzesnyuelsngeansnlvifuiazanansonsaindmneaisls desenadas
fumsAnwImeswinenaamsaein AjavinAnwdeiisansoneadiulduazananan
Jusinalel Tmel¥mnuddgiunisaiuassudsuaznsldadfmeAnvisingnisal
(Johnson, 2004) 1uziuoLaawf:LLuuﬁquﬁﬂiiuﬁw (Behaviourism) H#uINHANSNA
ashamnr;iamsﬁ'lmwLﬁ’ﬂﬂnszmumsmﬁummLLazmuﬁmsL%ﬂ%ﬁ'ﬁLﬁmﬁm
TreninSsinen wiw Skinner (1957) leauadn woinssamneneiusnansaasunels
chuna"[nﬂflsnszsjw,l,azmwaua%aoﬁiaﬁqL%’] (stimulus-response mechanisms)
NaNIAD NTSLUINWIARIINNITEYWRUY (imitation) LaSNITLEINWI (reinforcement)
sorudofivin g ewnuisasaansnBeusliaenofivssansamae maigiseusaels

Fu “nsinenagUuuy” (drill) wazlesumssassangfnssnagnamazan lhnIuNY



4 [ mssumufaoD : nOUHIaIUOACSOUALTE)

PONINWHIAANIIRAING AT WWIRRNIBIANERSIE9IAT98319 (Structural
a a &4 d o o o a a4 a o a
Linguistics) niUwdnuwiRanitengnynan diiasduieuaziiadoasalinisennw
° & s o v & o a - )
UszauAnuaSaNnIw Inenuiransidelaseasetmsinnsinszinnenainsesiu
Y & o ' a ° o 4 a o o o Y
IAseasnonnia wWu 1Hee A1 wazhensal dadwisnannsadannfiniazinanls
Inelawinmsasuneamanane luszauwinessn niausIngmasainagmelumasuinie
N3TUIBNITARZBIELTEW Iae Fries (1945) laanain n1sdann1¥1619UsEInA
1 v 1 @ d @) 1 = 3
mIsRownsaenaalassasenilngusssnassmuntmanediwnstndwd 9 Tw
RNEED)

1 a 1 daY o o [N~ a a o = =]

MEIN'WLL‘WJFIGImm%%[,ﬂgﬂ%’liﬂiﬁLU%ﬁﬂ%ﬂmﬂ'l‘iﬂb‘vlLLatm’i?Lﬂ’iﬂzmﬂ’iﬁl‘ULﬂﬁm

' ' o a o o = oy
ATTHBANFAIITZNTNNAEILANS DAY (L1) funtwfgas (L2) Ieedithnane

'
o

WaNeYNWIEr3aAIANISaEaRANAAZEII3E% NITHNTIZRNIaE IudekEANEeT

msfgiSenlisnansondanialdnmulagnaemiamie@iguosnmnliimuuasnan
n'mhé’nwm:mammwmmmﬁwﬁom‘lﬂmmmmLL%ﬂﬁﬂﬁﬁﬁadﬁ “HNNRFIW
ASATIZAATINGG” (Contrastive Analysiszwesis 738 CAH) %ﬁL‘ﬂ%LLmﬁmaﬂ
Robert Lado (1957) lmel Lado vLﬁLﬂ%a'j@LL D599 lATIEEN 5 AN T TINTRS
LLﬂzﬂ’]HWﬁﬁﬂ@ﬁBﬁ?ﬂﬂ’ﬁizﬁU@ N EeunwTisas nanafe wnlaseasnsle
Mwniiniesianaagendeiu pdeNDrRNenSan e ides NsdnYaENeNYIZes
mwriean lunsSeununiimeionadie Tinssuneiigesieuazdiussandnm
angw macelandnwasonanisadunsaielawniauan (positive transfer) Liasann
msdnelowiwunaiuazdosanssumudnnvind

Tumonserusna drlaseasnsaaeriosaemuuananeiwnn nsenelandnuas
menwanasyin WiAndefawaialunsldvsondnniuw wasrinldnmsldnmudeoun
Tdananmsgimnisldnmen nsaelenludnvaeisaduwnsdelonneau (negative
transfer) tiiasanmsaelausananlulsde g ldnuisansalinnlsiodnegnsios
Wwas wieonana1laiinisane landnuaenenIwsINa1IRNITUNISNLEYININTE
(interference) ﬁaﬁvlﬂsunm‘ﬁ%an'an'mmiL'%smmmﬁﬂmﬁaﬁﬂﬂéﬁaﬁﬂwmm
(Gass et al., 2025) i fyanw InefiSeunwdinquaneazlszewznsszlonuas
TainvemAaTeRauanoUszobon Wiy 3 lu present simple tense 12/t

“Go to market.” UM “He goes to the market.” \wsnzmulneaygnldasUszonn
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nseinumMamMssunnfiaasfiaalisvazlsdumsitiumeludinuasauis
(interlanguage) WiBauLNYAUMDDZAUMGIATITNG 15211 waneadullma
slunuuaslssaumsaifinuasd (individual differences) uazlussniamuiag
Niseufianaraumu (U-shaped development) wasaiasiaunwutoasiugilassa
ANUIKAAN (inequality) Msgninien (racism) wazmsgnidanufiifiuntilms
(discrimination) suapuasliiusndugavasmsiiumeasil nateAua1D
wilazousaunaawn (stabilisation) wazvaaAufiaieriasusiasduianms
iumadilu (fossilisation) wsinseifu iausaafulstlusiivasnsiGau
munfigas auls (attention) firieuaiifia (attitida, fiusagels (motivation)
wazelamagasiu an (investment) fisaucaulu . afiwnlamafiozwanmuias
agaua laaawizmslaldmenluaniw . vino8a (interaction and output)
Auananastralvdizaulsnaaauns uiAnuasiindr Tamalunmslgnnsda
Huinfluunasdugauanssadva fayailauiiffinnunang (input) waz
fimnunainnata (divers'ty) wazfiadldsuanuirsmaanazmuusih
(feedback) »niAusaud,« (more capable peers) saulUfumsaiuayu
nmedumalulafidandiiu anusramdamardtoznaafudaiufia
theruanma wiauwuf (scaffolding) festalveisaulsdansmfiu (noticing)
wazmsehiing (awareness) fudasiiauaslamalumsWamndnamwuadmnuiag
Fuoztraliriifaunaaiudumafiatthenihdathadawuinniu uazdhnuag
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